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GETRAG B.V. & Co, K&
Hermann-Hagenmeyer-Str. 1, 74199 Untergruppenbach

GETRAG S.P.A.

C/O SCHWEITZER LOGISTK
PLANT MODUGNO

VIA DE{ CICLAMINI 4

70026 MODUGNO

ITALIEN

loading station:

Delivery note

Welghts (gross/net)

4

MAMAGNA ‘EEE GETRAG
446533

Delivery no. / Date: 7142316/ 19.01.2018

Purch. ord. no.: 5500036317
Purch. ord. Date:
Supplier's no.: 0000008003
Order no. / Date: 30018795/ 18.12.2015
Customer no.: 10005593
Consignee: 30005665
01 Serie
Person in charge: Knorr, Hr.

Tel. no. / Fax:  09841/407-6133 / 09841/407-6114

Gross weight  2.785,600 KG Net weight 2.256 KG S‘QO 4%»3 8:}93
ltem Material Quantity Weight
Description
000010 2500666701 240 PC 2.256 KG
Clutch Housing Chart
Customer article number: 2500666701 Position?1
900001 TBA-501494 8 PC 117 KG
BASISPALETTE (HD-PE-Kunststof)
200002 TBA-501543 48 PC 413 KG
tray CH Renault finished - grey + grey
terms of dispatch: 03 Truck Forwarder
terms of delivery: FCA Bad Windsheim
ACCETTAZIQGNE MERCE
Quantith dichiarata: 24O
Quantith effciivay 1)
Tipo imba]laggio:T‘SZ‘-’f
Quentitd imballi: §'
Cenformith alle sci ? *imbelio:
Data controllo: 26 |4 {£
Firma:
GETRAG B.V. & Co. KG Kommanditgesellschaft mit Sitz in Handelsregister Niederlande  Bankverbindung:
Hermann-Hagenmeyer-StraBe 1 Untergruppenbach Firmennr, 65999568 Commerzbank AG
74199 Untergruppenbach Amtsgericht Stuttgart HRA 104271 Geschaftsfihrer: DE10 6048 0008 0502 1823 00
Deutschland Pers. haftende Ges.; GETRAG Dr. Stephan Weng BIC: DRES DE FF 604
www.getrag.com Management B.V. mit Satzungssitz Thomas Klett
in Amsterdam und Verwaltungssitz Didier Lexa

in Untergruppenbach
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welB = Exemplar fir Aufiraggeter  blane » Exemplaire pour commetiant  wit = Exemplaar voor lasigever
rasa = Exemplar {lir Absender rose = Exemplaire de 'expéditeur roge = Exemplaar voor afzonder
Blau Examplar (0r Empfinger bloy = Exemplalre du destinatalre biau = Exemplaar voor geadresseende

grin = Examplar {0 Frachif0hrer  vant = Exemplaira dut trinsporteur grean = Exemglaar voor veivoerder

blanco = Essemplana par committents
rosp = Essemplare per mitiente

blu = Essemplara por destinatario
verdo = Essemplare per transportatora

white = Copy lororderer
pink = Copy forsender
blue - Copy for consignes
greon - Copy for carder

hvid = Exemplzr for ordregiver
rosa = Exgmplzr for afsender
blaa = Exemplar {or modtager
grtin ~ Exemplar for belordror
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Ort und Tag dar Obernahme des Gules

4 Lieu et date de Ia prise en charge de lagrypd s Y 8 0o, KG
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E*Péd"e‘!ig’:@;ﬂfé% HEN SETRAG INTERNATIONALER &
FRACHTERIEF -— ‘ O
LETTRE DE VOITURE O
GETRAG BV, 2Co, KG INTERNATIONAL
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Patem/Dale <.« 7, "¢ 91438 Bad Windshelm The freight forwarder as mentioned in box 16 confirms with its

signature in box 23 to transpoit the goods. which are covered
by this mentioned in CMR. on behalf of the business &as
mentioned in box 2 1o the place of destinalion in box 3.
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